Gospel for the Eighteenth Sunday After Pentecost

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Mattha-um. R. Gldri-a tibi Domine.
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-n illo témpore: Ascéndens Jesus in naviculam, transfretavit, et
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venit in civi-tdtem su-am. Et ecce, offerébant e-i para-ly-ticum jacéntem
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in lecto. Et videns Jesus fidem illérum, dixit para-ly-tico: Confide, fi-li,
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remittuntur tibi peccata tu-a. Et ecce, quidam de scribis dixérunt intra
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se: Hic blasphémat. Et cum vidisset Jesus cogi-ta-ti-Ones e-0rum, dixit:
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Ut quid cogi-ta-tis ma-la in cérdibus vestris? Quid est faci-li-us dicere:
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Dimittantur tibi peccata tu-a; an dicere: Surge, et ambula? Ut autem
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sci-a-tis, qui-a Fi-li-us hominis habet potestatem in terra dimitténdi
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peccata, tunc a-it para-ly-tico: Surge, tolle lectum tu-um, et vade in
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domum tu-am. Et surréxit, et abi-it in domum su-am. Vidéntes autem

turbze timu-érunt, et glori-ficavérunt De-um, qui dedit potestatem ta-lem
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hominibus.
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